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S è m  p as  segnr de res n i  dal len d em an , alara val m a i  ensajar 
de v iure  lo m ilh o r  qu e p o d èm  ;

C o m a  e n  m a i  p o d è m  p as  r e s  fa r  d e  m e n s  q u e  d e  v iu re  
e n s e m b l e ,  s e  c a l  fa r  a a q u e l  b i a i s  e  p a s s a r  q u a l q u e s  b o n s  
m o m en ts ,  la  vida es  tan corta.

Ièu  ai v iscut en  p en sen t  qu e cad a  ora qu e v en  m e va aportar 
q u icô m , soi totjorn a esperar un b on  m om en t,  un c o p  a l  cu r  que 
pus tard devendra un sovenir.

S e  vos sè tz  trop estalviats, s e  n ’avètz  pas ris, p lorat, aim at 
avètz  pas trop p lan  v iscut e  per iè u  sè tz  p lan  paures !

Cal de tôt m on d e p er  far lo m o n d e, aqu o  se  ditz  e  es  plan 
vertat vos vau parlar d e  qualques unes qu e fan partida  d ’aquel 
grand tropelat d ’ôm es et d e  fem nas qu e pôblan  nèstre  pais.

L i a lo  qu e de sa vida n ’a a im at digûs, lo paure lo p la n h i  !

Lo qu e pensa  pas q u ’a am assar  de sôu s  o de b en s ,  ça  qu e la 
daissarà tôt aqu o  après el, n i ’n  faran pas un co iss in .

Lo bavard qu e se  cre i  m ai q u ’un p esolh , e  qu e p e n sa  q u ’a 
so n  vestit.

Lo q u e  a trôp p au r de s ’usar la pèl et qu e  se  lava q u e  quand 
plôu , a m ai tanp lan  em p u d iss in a  los autres.

L o  sa n è la  q u ’a tant paur qu e la cam isa  li m ange lo cu o l e 
qu e  se  p la n h  la vida.

L o s  q u e  v ô lo n  pas de d ro l le s ,  los  q u e  n ’a n  e  lo s  q u e  ne  
voldriân  e  qu e n ’a n  pas.

Los o m es  qu e p ensan  q u ’a la c a ç a  o a la pesca  e  la s  fem nas 
q u ’a s ’a t i lh ar  e  s ’empiparrar.

Lo qu e pensa  pas q u ’a m an jar  e  qu e  se  trôba p lan  q u e  sadol, 
de cô p s  aqu ô  lo  m en a  al tombèl.

Las b igôtas qu e passan  m ai de tem ps a la glèisa q u ’a far la 
sopa a l ’ostal.

L’env e jôs  qu e voldrié  tôt çô  q u ’an los  autres e  m ai encara .

L os  flata c lo c a s  qu e p er  d abans so n  tôt m è l  et p er  darrèr vos 
graupinhan.



L o  ra m b a lh e ja ir e  q u e  re m e n a  m a i  d ’a ire  q u e  d e  trabalh , 
sem b la  totjorn s ’afanar m es  a la fin de la  jornada l ’a p lan  daissat 
pels autres.

Los qu e a n  la passion de la polit ica  los autres qu e s ’e n  foton 
plan.

Lo que b è u  sans set et  que fa la fortuna dal cafetièr.

Las qu e jovas qu e n ’an fait tant q u e  Sant Pèire  de m iracles  et 
que vièlhas vôlon donar de lè içons.

Las qu e lavaridn l ’aiga e  qu e p en sa n  pas q u ’a fretar, asticar, 
en  em b est ien t  è m e s  e drolles, quand partiran prendran pas lo 
ba la jon  ni lo p e taç  a posca.

Los q u ’a im an  las cartas e  lo jô c  al p u n t  de perdre la carreta a 
m ai l ’ase e  lo sage qu e ditz  : las cartas m ’an pas res fach  ai pas 
besonh  de las batre.

Lo q u e  estûdia  tant e  qu e ven sa p ien t  dal côp  la perd un 
b o c in o n  ; qu e es  d ins  la luna !

Lo que pensa pas q u ’a far d ’afars e  a  em p anelar  los autres.

Los qu e p àrton  a Paris  e  q u e  to rn a n  très m e se s  ap rès  en 
parlent ponchut, ça  que la  ne  sortisson  de la  terra eles tanben. 
Vos ca ld rà  l ’aurelha  fina p er  com p ren d re  se  dison an o on.

Los v iè lh s  que p ensan  q u ’a ronar après tôt e  a se  p lanher e 
los autres qu e sabon  encara rire  a m é  los  joves.

Los qu e quand la retrèta es aquf fan pas m ai res e los autres 
qu e trabalhan sans arrèst, de cô p s  mai q u ’abans.

Lo fadôrla qu e dem orara totjorn san s  saviesa.

S e  cèrca tz  ne  trobaretz encara  m è s  vau acabar m on e sc r ic h  e 
m on annada d ’esco là  en  diguent p la n  m e rcé  a nostre  m èstre  per 
son saber e  sa grande paciénça.
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Traduction pêle-mêle

Nous ne  som m es sûrs de rien ni m ê m e  du lendem ain , alors 
il vaut m ie u x  essayer de vivre le m ie u x  possible . C om m e, en  
plus, n ou s  n e  pouvons pas faire autrem ent que vivre ensem ble , 
il faut se  faire à cette  idée  et passer qu elq u es  bons m om ents  : la 
vie est si cou rte  ! Moi, j 'a i  vécu  en  pensant qu e chaqu e heure 
q u i  v ient va m ’ap p orter  q u e lq u e  c h o s e ,  j ’a tten d s  tou jours un 
b o n  m o m e n t ,  un c o u p  au c œ u r  qui,  p lus tard, d ev ien d ra  un 
souvenir. S i  vous vous êtes  trop é co n o m isés ,  si vous n ’avez ni 
ri, ni p leu ré , ni a im é vous n ’avez pas trop b ie n  vécu et selon 
moi vous êtes b ie n  pauvres !



Il faut de tout pour faire un m onde, c ’est ce  q u ’on dit et c ’est 
b ie n  vrai : je vais vous parler de qu elq u es-u n s de c e u x  qui font 
p a r t ie  d e  c e  g ra n d  t r o u p e a u  d ’ h o m m e s  et d e  f e m m e s  q u i  
peuplent notre pays.

Il y a :

- C e l u i  q u i  p e n d a n t  to u te  sa  v ie  n ’a a im é  p e r s o n n e ,  le 
pauvre, je le plains !

- C e l u i  qui n e  p e n se  q u ’à a m a sse r  des sou s  et des b ie n s ,  
pourtant il laissera tout après lu i,  o n  ne  lui en  fera pas un 
oreiller.

-  Le fanfaron qui est p lus fier q u ’un p ou  et ne  p en se  q u ’à sa 
tenue.

-  Celui qui a trop peur d ’user  sa peau  et qui ne  se  lave que 
quand il  p leut et qui, en  plus, em p u an tit  les autres.

-  Le pingre qui a si peur qu e sa c h e m is e  lui m ange les fesses 
et qui rogne sur sa vie.

-  C eu x  qui ne veulent pas d ’enfants, c e u x  qui en  ont et ceu x  
qui en  voudraient et n ’en  n ’ont pas.

-  Les h om m es qui ne  p en sen t q u ’à la ch a sse  o u  à la p ê ch e  et 
l e s  f e m m e s  q u i  n e  s o n g e n t  q u ’à s ’a t t i f e r  e t  à se  
pomponner.

-  Celui qui ne  pense q u ’à manger et qui n e  se  trouve b ien  
que repus et parfois ça le m è n e  au tom beau.

-  Les bigotes qui passent p lu s  de tem ps à l ’église  q u ’à faire 
la soupe à la m aison.

-  L’e n v ie u x  qui voudrait tout c e  q u ’ont les autres  et p lus 
encore.

-  L es  f la t te u rs  q u i  p a r  d e v a n t  s o n t  to u t  m ie l  et  q u i  par 
derrière vous égratignent.

- L ’a g i té  q u i  r e m u e  p lu s  d ’a i r  q u e  d e  t r a v a i l  : to u te  la 
journée il sem b le  s ’affairer m ais à la fin de la jou rn ée  il en  
a b ie n  laissé  aux autres.

- C e u x  qui ont la passion  d e  la p o li t iq u e  et les autres qui 
s ’en  fichent pas mal.

-  C elu i qui boit  sans s o i f  et fait la fortune d u  bistrotier.

- C e l l e s  qui, dans leur jeu nesse ,  en  ont fait autant qu e Saint 
P ie r r e  d e  m i r a c l e s  e t  q u i ,  d e v e n u e s  v i e i l l e s ,  v e u le n t  
donner des leçons.



- C o l l e s  q u i  lav era ien t l ’e a u  et q u i  ne  p e n se n t  q u ’à frotter, 
a s t iq u er ,  e n  e m b ê ta n t  h o m m e s  et e n fa n ts  ; q u a n d  e l le s  
partiront, e l le s  n ’em p o rtero n t  n i  la  ba layette  ni le ch if fo n  à 
poussière .

- C e u x  qui a im en t  les ca r te s  et le je u  au point de perdre  la 
charrette  et l ’â n e  en  p lu s  et le sa g e  qui dit : les cartes  ne  
m ’ont r ien  fait d e  m al,  j e  n ’ai p as  b e s o in  d e  les  battre.

- C e l u i  qui é tu d ie  tant et q u i  d e v ie n t  savan t : d u  c o u p ,  il 
perd  un p eu  la tête  p arce  q u ’il est  d ans la lu n e  !

- C e l u i  qui ne  p en se  q u ’à faire d es  a ffa ires et à em b o b in er  
les  autres.

-  C eu x  qui partent à Paris  et qui e n  re v ien n en t  au  b o u t de 
trois m o is  e n  parlant p o in tu  ; p ou rtan t  i ls  e n  so n t  sort is  de 
cette  terre e u x  aussi.  Il vous faudra av o ir  l ’ore il le  fine pour 
co m p re n d re  s ' i ls  d isen t  « an » o u  « on  ».

-  Les v ieu x  q u i  ne  p e n se n t  q u ’à r o n c h o n n e r  à tout p rop os et 
à se  p la in d re  et d ’autres  v ie u x  q u i  savent e n co re  rire  avec 
les  jeunes.

-  C eu x  qui,  q u a n d  ils  arr ivent à la  re tra ite ,  ne  font p lus rien 
e t  l e s  a u t r e s  q u i  t r a v a i l l e n t  s a n s  a r r ê t ,  p a r f o i s  p l u s  
q u ’avant.

-  L e  c in g lé  qui restera  tou jou rs  s a n s  b o n  sens.

S i  v o u s  c h e r c h e z  v o u s  e n  t r o u v e r e z  e n c o r e  m a is  j e  v a is  
ach ev er  m a page et m o n  a n n é e  d ’é c o le  en  d isan t  grand m erc i  à 
notre m aître  pour so n  sav o ir  et s o n  in f in ie  p atience .


